
76

DAFTAR PUSTAKA

Abubakar, R. (2021). Pengantar Metodologi Penelitian. Yogyakarta: SUKA-Press

UIN Sunan Kalijaga.

Afrina, U., Thamrin, L., & Khiong, B. Y. (2014). 汉语与印尼语成语中的五种植物

文化意义对比分析 . Jurnal Pendidikan dan Pembelajaran Khatulistiwa,

3(10).

Alwasilah, A. C. (1984). Linguistik: Suatu Pengantar. Bandung: Space.

Andrea, D., Kasmawati, Nursila, & Adil, Z. A. (2023). Analisis makna peribahasa

Melayu Kepulauan Riau dalam video YouTube Assyria Lover. SAJAK: Jurnal

Penelitian dan Pengabdian Sastra, Bahasa, dan Pendidikan, 2(1), 126–130.

Aprilly, K. S. (2017). Analisis熟语 Shúyǔ (Idiom) dalam Film孔子 Kǒngzǐ [Skripsi,

Universitas Brawijaya].

蔡宝珍, & 金荷仙. (2010). 竹子的生物学特性及其在风景园林中的应用. World

Bamboo and Rattan, 8(4), 39–43.

Chaer, A. (1990). Pengantar Semantik Bahasa Indonesia. Jakarta: Rineka Cipta.

Chandra, Y. N. (2019). Telaah Semantik Chengyu (成语 ) dalam Buku “Pepatah

Tionghoa Kebijaksanaan Chengyu” (中国成语) [Skripsi, Universitas Darma

Persada].

邓方 、刘立新、杨淑华、朱洪涛、鲍屹文。（2005）。语成语学习手册. 北

京大学出版社



77

Duan, Y. (2013). Study on the essence of metaphor. In Proceedings of the 2013

International Conference on Education Technology and Information System

(ETIS 2013). Atlantis Press.

Ferdinand de Saussure. (2011). Course in General Linguistics (Terj. Wade Baskin).

New York: Columbia University Press.

Goody, J. (1993). The Culture of Flowers. Cambridge: Cambridge University Press.

光明日报 . (2014). 竹报平安. 光明日报 , 2014 年 2 月 8 日 . Diakses dari

https://epaper.gmw.cn/gmrb/html/2014-

02/08/nw.D110000gmrb_20140208_4-11.htm

汉文学网 . (2026). 成语词典（成语大全） . Diakses Januari 2026, dari

https://cy.hwxnet.com/class/16_216_.html

Hall, S. (1997). Representation: Cultural Representations and Signifying Practices.

London: Sage Publications.

何平. (2004).《汉语成语词典》. 电子科技大学出版社.

Jiao, L., Kubler, C. C., & Zhang, W. (2011). 500 Common Chinese Idioms: An

Annotated Frequency Dictionary. London & New York: Routledge.

Juliani, A., Anggraini, P., & Rehayati, R. (2025). Integrasi teori linguistik Ferdinand

De Saussure dalam metodologi pembelajaran bahasa Arab pada pendidikan

agama Islam. At-Tarbiyah: Jurnal Penelitian dan Pendidikan Agama Islam,

2(2), 358–364.

Keraf, G. (2004). Diksi dan Gaya Bahasa. Jakarta: Gramedia Pustaka Utama.

https://epaper.gmw.cn/gmrb/html/2014-02/08/nw.D110000gmrb_20140208_4-11.htm
https://epaper.gmw.cn/gmrb/html/2014-02/08/nw.D110000gmrb_20140208_4-11.htm
https://cy.hwxnet.com/class/16_216_.html


78

Kramsch, C. (1998). Language and Culture. Oxford: Oxford University Press.

Li, Y., Liu, C., & Wang, R. (2024). China’s Bamboo-Related Intangible Cultural

Heritage and Innovation in Bamboo Weaving. UNESCO Regional Office for

East Asia and International Bamboo and Rattan Organization (INBAR).

刘洁修. (2003).《汉语成语考释词典》. 商务印书馆

Mahamu, S., Machdalena, S., Rachmat, A., & Heriyanto. (2022). Peribahasa Thai

yang terkandung unsur hewan: Kajian etnolinguistik. Jurnal Literasi, 6(1),

68–77.

Meidasari, E. V. (2012). Bahasa sebagai pembangun budaya. Jurnal Bahasa Asing,

8(8), 29–44.

Mieder, W. (2004). Proverbs: A Handbook. Westport: Greenwood Press.

Moleong, L. J. (2001). Metodologi Penelitian Kualitatif. Bandung: PT Remaja

Rosdakarya.

Mufidah, N. (2014). Etnolinguistik, sebuah kajian antropologi masyarakat Banjar di

Pasar Terapung Lok Baintan Kabupaten Banjar Kalimantan Selatan. Al-

Adzka, 4(1), 303– 316. https://doi.org/10.18592/aladzkapgmi.v4i1.281

Mu’in, F., Humairoh, Y., Noortyani, R., Taqwiem, A., Faradina, Lisdariani, R.,

Luthfiyanti, L., & Hamidah, J. (2024). Teori Penerjemahan, Etnopedagogik,

dan Etnolinguistik dalam Kajian Bahasa dan Sastra. Purbalingga: CV

Eureka Media Aksara.

Noortyani, R. (2024). Pokok-pokok pikiran kajian bahasa dalam perspektif

etnolinguistik. Dalam F. Mu’in et al. (Ed.), Teori Penerjemahan,

https://doi.org/10.18592/aladzkapgmi.v4i1.281


79

Etnopedagogik, dan Etnolinguistik dalam Kajian Bahasa dan Sastra (hlm.

127–176). Purbalingga: CV Eureka Media Aksara.

Palmer, F. R. (1981). Semantics. Cambridge: Cambridge University Press.

Paulston, C. B. (1986). Linguistic consequences of ethnicity and nationality. Dalam B.

Spolsky (Ed.), Language and Education in Multilingual Settings. San Diego:

College-Hill Press.

Pratiwi, A. D. (2019). Analisis熟语 (Idiom) dalam Buku《中高级汉语视听说教程：

走进中国百姓生活（上）》 [Skripsi, Universitas Brawijaya].

Rachmawati, R. (2014). Aspek linguistik dan keberterimaan dalam penerjemahan.

Madah: Jurnal Bahasa dan Sastra, 5(1), 91–104.

Rosyidah, R. N. (2020). Makna dan fungsi 成语 chéngyǔ yang mengandung unsur

alam. Jurnal Bahasa Mandarin, 5(2).

https://ejournal.unesa.ac.id/index.php/manadarin/article/view/33975

Sahir, S. H. (2021). Metodologi Penelitian. Bantul: Penerbit KBM Indonesia.

Sari, M., & Asmendri. (2020). Penelitian kepustakaan (library research) dalam

penelitian pendidikan IPA. Natural Science: Jurnal Penelitian Bidang IPA

dan Pendidikan IPA, 6(1), 41–53.

Silaban, I., & Mulyadi. (2020). Bentuk, makna, dan fungsi idiom dalam bahasa Batak

Toba. Education and Development, 8(1), 352–356.

Simarmata, M., Purba, D. B. R., Simamora, Y. J. L., Kasih, F. E., & Saragih, E.

(2025). Konstruksi peribahasa dalam bahasa Batak Toba. Jurnal Bahasa, 14(4),

1–14. https://doi.org/10.24114/kjb.v14i4.71783⁠

https://ejournal.unesa.ac.id/index.php/manadarin/article/view/33975
https://doi.org/10.24114/kjb.v14i4.71783⁠


80

Sophia, R., & Fitriyani, M. (2024). Analisis jenis-jenis makna pada buku Self

Improvement Aku Ada di Sini Untuk Mendengarkanmu karya Irma Gustiana

(Kajian Semantik). Journal of Education For the Language and Literature of

Indonesia, 2(1), 22–33. https://ejournal.uinsgd.ac.id/index.php/jelli

帅陆虎, 曹贝贝, 沈伊, & 徐达. (2024). 竹文化与清廉文化双融交促的育人价

值 与 路 径 研 究 . 竹 子 学 报 , 43(2), 84–92.

https://doi.org/10.12390/jbr2024020⁠

Sugiyono. (2023). Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D. Bandung:

Alfabeta.

Sugianto, A. (2017). Etnolinguistik: Teori dan Praktik. CV Nata Karya.

宋永培. (1998).《汉语成语词典》（修订本）》. 四川辞书出版社.

TKS, Husen. (2010). Asal Cerita Peribahasa Tionghoa 1. Serang: Tekad Mandiri.

Veronica, D., & Chandra, N. Y. (2019). The idiomatic meaning of 成 语 chengyu

which has natural elements. Bambuti, 1(2), 1–22.

Wang, L., Cahyani, I., Halimah, & Yulianeta. (2025). Perbandingan idiom tumbuhan

dalam bahasa Indonesia dan Mandarin: Kajian etnolinguistik komparatif.

Ghâncaran, 7(1), 142–158.

Wang Yan. (2012).汉语熟语的文化认知. Zhengzhou: Daxiang.

Wu Min. (2010). Idiom Stories. Beijing: China Intercontinental Press.

Yanti, P. G., & Zulaeha, F. (2015). Unveiling the Indonesian identity through

proverbial expressions: The relation of meaning between authority and

https://ejournal.uinsgd.ac.id/index.php/jelli
https://doi.org/10.12390/jbr2024020⁠


81

globalization. World Academy of Science, Engineering and Technology,

9(10), 3401.

Yun, J. (2014). A comparative study of bamboo culture and its applications in China,

Japan, and South Korea. Proceedings of SOCIOINT14 – International

Conference on Social Sciences and Humanities, 57–66.

Zhang Jue. (2011).汉语植物成语研究. Huazhong Normal University.

张步亮, & 鲁良清. (2012). Bamboo culture relics in China. World Bamboo and

Rattan, 10(3), 42–46.

赵 英. (2006).《汉语成语词典》. 内蒙古大学出版社


	DAFTAR PUSTAKA

